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MOTTO 
 
The foundation of human being is his intellect, and a man without intellect has not 
religion (Prophet Muhammad).  
Education is the most powerful weapon which you can use to change the world 
(Nelson Mandela)  
You can if you think you can (George Reeves) 
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Abstrak  
Penelitian ini menginvestigasi tentang kesalahan L1 ( Bahasa Indonesia) pada  
L2 (Bahasa Inggris) dan kesalahan yang dipengaruhi oleh TL (bahasa target). 
Penelitian ini fokus pada kesalahan yang dilakukan oleh siswa (EFL) dalam 
menulis  naratif teks dan menekankan pada kesalahan interlingual dan kesalahan 
intralingual. Tujuan penelitian ini adalah (1) Mengidentifikasi jenis kesalahan 
interlingual dan kesalahan intralingual yang ditemukan pada tulisan siswa SMP, 
SMK dan Universitas, (2) Menggambarkan frekuensi kesalahan interlingual dan 
kesalahan intralingual di SMP, SMK dan Universitas, dan (3) Mendeskripsikan 
kesamaan dan perbedaan dari kesalahan interlingual dan kesalahan intralingual di 
SMP, SMA dan Universitas. 
 Penulis menggunakan test menulis narrative teks untuk mendapatkan data 
dari siswa. Subyek penelitian terdiri 30 siswa kelas delapan SMP Muhammadiyah 
Pekalongan, Lampung Timur, 30 siswa kelas sebelas jurusan Akutansi SMKN 1 
Pekalongan, Lampung Timur, dan 30 mahasiswa semester 4 Jurusan Bahasa 
Inggris Universitas Muhammadiyah, Metro Lampung.  
Hasil dari penelituan meliputi: (1) jenis kesalahan interlingual dan kesalahan 
intralingual yang dibuat oleh siswa SMP, siswa SMK dan mahasiswa Universitas 
dibagi menjadi 2 tingkatan kesalahan, yaitu morfologi dan sintaksis (2) kesalahan 
interlingual di SMP ditemukan 36 kasus (30,26%), Pada SMK 39 kasus (36,77%) 
dan 9 kasus (10,98%) di Universitas. Kemudian kesalahan intralingual yang 
ditemukan pada SMP yakni 83 kasus (69,74%), 70 kasus (64,23%) pada SMK dan 
73 kasus (89,02%) pada Universitas, dan (3) Kesamaan kesalahan interlingual dan 
kesalahan intralingual ditemukan di SMP, SMK dan Universitas terdapat 2 tipe 
kesamaan pada tingkat morfologi, kesalahan-kesalahan tersebut  adalah 
penggunaan struktur bahasa ibu (L1) dan kelalaian penggunaan BE pada kalimat 
nominal di bahasa Inggris. Dan 2 tipe kesalahan pada level sintaksis, kesalahan-
kesalahan tersebut  adalah penggunaan present BE pada kalimat lampau dan 
menggunakan present Verb dalam kalimat lampau. Perbedaan kesalahan 
interlingual yang ditemukan di SMP, SMK dan Universitas yakni  (1) penulis 
menemukan 8 tipe kesalahan intralingual pada hasil tulisan siswa SMP, (2) 3 tipe 
kesalahan pada hasil tulisan siswa SMK, dan (3) 2 tipe kesalahan yang dibuat oleh 
mahasiswa Perguruan Tinggi. 
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Abstract  
The current study investigates the interference of L1 (Indonesian) into L2 
(English) and the errors that occur due to the influence of TL (target language). 
The focus of the study is on the errors committed by these EFL students in writing 
narrative text and emphasized on interlingual errors and intralingual errors. The 
objectives of the study are to investigate the errors committed by these EFL 
students in order to find out; (1) the types of interlingual errors and intralingual 
errors in Junior High School, Senior High School and University, (2) the 
frequencies of interlingual errors and intralingual errors in Junior High School, 
Senior High School and University, and (3) the similarities and differences of 
interlingual errors and intralingual errors in Junior High School, Senior High 
School and University.  
The researcher used Qualitative descriptive as the method design. The data 
collecting technique was writing test. The data was errors sentence that found in 
the students’ narrative writing. The subjects of the study comprised 30 eight grade 
of SMP Muhammadiyah Pekalongan, East Lampung and 30 eleven grade SMKN 
1 Pekalongan, East Lampung, and 30 fourth-year students of English Department 
of University of Muhammadiyah, Metro Lampung. 
 The findings of the study suggest: (1) The types of interlingual errors and 
intralingual errors made by SMP, SMK and University students were divided into 
2 levels, they are morphological level and syntactical level. (2) the frequency of 
interlingual errors in Junior High School 36 cases (30.26%), in Vocation High 
School 39 cases (36.77%) and 9 cases (10.98%) in University. The frequency of 
intralingual errors in Junior High School 83 cases (69.74%), in Senior High 
School 70 cases (64.23%) and 73 cases (89.02%) in University, and (3) The 
similarities of interlingual errors and intralingual errors found in Junior High 
School, Vocation High School and University are 2 types in morphological level; 
they are the use of L1 structures and omission of BE in nominal sentences. Also 2 
types in syntactical level; they are the use of presen BE in past event and the use 
present Verb in past event. The differences of interlingual errors and intralingual 
errors found in SMP, SMK and University are (1) in SMP there are 8 types errors 
that found in the students’ writing, (2) 3 types of errors that found in SMK, and 
(3) 2 types of errors found in University. 
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